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Pedoman adat istiadat dan tata krama Jepang

untuk warga negara asing
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Seperti apakah sapaan yang biasa diberikan ketika a—— —

berpapasan dengan tetangga di negara Anda? Kalau di Jepang, kita menyapa
satu sama lain dengan “Ohayogozaimas” di pagi hari, “Konnichiwa” di siang
hari, dan “Kombanwa” di malam hari.
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Di Jepang, kita biasanya mendatangi rumah tetangga untuk
menyapa dan berkenalan ketika pindah ke rumah baru.
“Hajimemashte, OOQO des. OOQO kara kimashta. Yoroshiku
onegaishimas.” (“Perkenalkan, nama saya OOQ. Saya berasal dari OOO.
Mohon bantuannya.”)

Apakah di negara Anda juga ada kebiasaan seperti itu? ﬂ 3
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“Hajimemashite, O O O desu. O O O kara kimashita. X “
Yoroshiku onegai shimasu. "
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Jika kita dibiasakan sering menyapa tetangga, maka akan lebih mudah untuk
saling membantu pada saat terjadi masalah atau bencana.
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Apakah di negara Anda terdapat semacam perkumpulan warga setempat?
Jichikai (perkumpulan warga setempat) atau chonaika/ (rukun warga) adalah
suatu perkumpulan yang dibentuk oleh warga yang tinggal di lingkungan yang
sama. Fungsinya adalah untuk melakukan kegiatan yang akan membuat
lingkungan tempat tinggal menjadi lebih baik. Misalnya dengan kerja bakti
membersinkan tempat membuang sampah, mengadakan acara festival,
menggelar pasar murah, dan sebagainya.

Selain itu juga sebagai wadah untuk saling membantu
ketika terjadi bencana.

Serta juga mengedarkan pengumuman dari Pemerintah
Kota Narita menggunakan edaran berantai yang
disebut kairanban.

Terdapat iuran keanggotaan. Warga negara asing juga
boleh bergabung.

Silakan tanyakan kepada balai kota atau tetangga Anda




jika Anda ingin bergabunag.
Kontak: Pemerintah Kota Narita, Bagian Kolaborasi Warga
Telp. 0476-20-1507
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Seperti apakah aturan membuang sampah di negara

Anda?

Kalau di Kota Narita, sampah harus dipilah berdasarkan jenisnya dan dibuang
di tempat pembuangan sampah sebelum pukul 08.30 pagi pada hari yang
telah ditentukan.
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Jangan membuang sampah sembarangan atau tidak pada tempatnya.
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Dilarang keras membuang sampah pada malam sebelumnya.
633 85) $5r1B5)6S WE3E 1O@ BNHD W3S Y.



ZREN E e
HRZHD HUA

%ﬁl: T BLABPHUETT,
Hgicox 18ic 3aEcEN Ty,

TE R REHBTE BWESI50&45

EEL/JAE'}S'E /EJZHEIEEEL\?%/E%TFBIB—J Tel:0476-36-1689

Cara membuang sampah ukuran besar

Harus menelepon terlebih dahulu untuk reservasi.
Biayanya gratis untuk maksimal 3 barang per 1 rumah tangga per 1 kali
pembuangan.

Kontak reservasi: Narita Tomisato Seiso Kojyo Telp. 0476-36-1689
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Silakan kunjungi situs web Balai Kota Narita untuk informasi
tentang cara memilah dan membuang sampah serta jadwal hari
pembuangan sampah
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http://www.city.narita.chiba.jp/kurashi/page0128 00030.html
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How to Separate and Dispose of ¢ Garbage should be set out for collection

Household Garbage

Forma de clasificar y desechar ¢ Sacar el diaindicado hasta las 8:30 de

la basura

by 8.30am on the specified day.

SRS 58—

la mafana.
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Maneira de classificar e jogar o liXxo @ Jogarnodiaindicado até as 8:30 da manha. NARITA

Burnable garbage

Basura combustibre
Lixo incineravel

Every ( Dand(_ ) of the week
Todas las semanas Q yQ

Semanal Q e Q

Narita City

Blue designated bag
Bolsa indicada de color azul
Saco indicado na cor branca

@®Kitchen waste ®Non-recyclable paper,
clothes/cloth textiles ®Plastic/vinyl items
®Grass ®Tree branches (without designated basg)

®Basura de la cocina ®Papel, ropa o tejidos que no pueden
ser reciclados @Tipo de vinilo o plastico @Hierba
®Ramas de arbol (No colocar en las bolsas designadas)

ser reciclades @Tipo de vinil ou plastico que nao seja
recipiente ou embalagens de plastico ®Grama ®Galhos de
arvore (Nao colocar em nenhum dos sacos indicados)

o Plastic containers and packaging (marked with {23 )
S Envases, envolturas de plastico (que tienen Ia marcaa @)
Recipientes e embalagens de plastico com amarca {33 )

Every Q of the week
Todas las Q
Semanal O

Plastic PET bottles
&) Botellas de plastico PET
PET  Garrafas plasticas PET

EveryOand O O of the month
El dTasQ, IaO vezy Ia@vez
Ovezes ao més, naQe Q

Recyclable material

Glass bottles « cans

Botellas de vidrio-latas
Garrafas de vidro-latas

EveryOand O Q of the month
El dTasO, Iaovaz v IaOvez
Ovezes ao més, na@e O

White designated bag
Bolsa indicada de color blanco
Saco indicado na cor branca

@®Packages of shacks, bread, etc.
®Egg and fruit packs @Disposable plastic bags
®Bottle caps ®Styrofoam

®Bolsas de bocadillos, pan, etc. ®Embalaje de huevo,
frutas, etc. ®@Bolsas del supermercado
@®Tapas @Techopor

@5acos de 08, pao, etc. ®Embal; 1S de
ovos, frutas, etc. @Sacolas de supermercado
@®Tampas @lsopor

Crange designated bag
Bolsa indicada de color narania
Saco Indicado na cor laranja

®Plastic drinking water bottles
@Seasoning containers

®Remove bottle caps and labels from
bottles/containers.

®Envase de agua para beber
@Enyase de condimentos
®Tire la tapa, tire las etiguetas.

®R: entes de dgua para beber
®Recipientes de condimentos
®Tire a tampa, tire as etiquetas.

Red designated bag
Bolsa indicada de color rojo
Saco indicado na cor vermelha

@Glass bottles
@®Cans (aluminum or steel cans up to 1 liter capacity)

@®Remove bottle caps. o

a7
®Tipo de botella @Tipo de lata (Lata de aluminio,
lata de acero cuya capacidad se maximo de 1 litro, etc.)
®Tire la tapa.

®Tipo de garrafa

®Tipo de lata (Lata de aluminio, lata de ago cuja
capacidade seja no maximo de 1 litro, etc.)
@®Tire a tampa.

Metalware-ceramics-glass
Articulos metalicos+ceramicos y articulos de vidrio
Produtos de metal-porcelanas e vidros

EveryOand (D O of the month
El dias C), IaC) vezy Ianez
Qvezes ao més, na@e O

%
S

Yellow designated bag
Bolsa indicada de eolor amarillo
Saco indicade na cor amarela

®Metalware (items containing metal, spray cans,
cassette gas cylinders, cans exceeding 1 liter capacity)
®Ceramics ®Glass

®0bjetos de metal (Lata de spray. cilindro de gas,
lata cuya capacidad sobrepasa 1 litro, objetos aue
contienen metales) @Porcelana ®Vidrio

@0bjetos de metal (Lata de spray, cilindro de gas,
lata cuja capacidade socbrepasse 1 litro, objetos que
contém metais) @Porcelana @Vidro

Hazardous waste
Basura peligrosa
Lixo perigoso

Collected on the same days
as Metalware-ceramics-glass.
El mismo dia de recoleccién gue los Articulos
metélicos-cerdmicos y articulos de vidrio

Material Reciclable

O mesmo dia de coleta dos Produtos de
metal-porcelanas e vidros

Paper (Newspaner, magazines, cardboard, drink boxes, miscellaneous paper)
Papel {Periddicos, revistas, cajas de cartdn, envases de papel, papeles en general)
Papel (Jornais, revistas, caixas de papelo, recipientes de papel, papeis em geral)

EVQFYQand (_D Q of the month

El dTasC). Ia()vez % IaOvez
Ovezes ao més, naOa O

Clothes - cloth textiles

Ropa o tejidos
Roupa ou tecidos

Collected on the same days as paper
Recoleccion el mismo dia que el papel
Coleta no mesmo dia do papel

Material Reciclavel

®Use transparent bags
or original packaging
material.

®Utilizar una bolsa
transparente o en la
caja en la que se
compro.

@®Utjlizar um saco
transparente ou
coloque na caixa na
qual foi comprada.

@®Batteries, thermometers, fluorescent lamps
®Do not put these items in any designated bags.

®Pila, termometro,

lampara fluorescente

@®No colocar en ninguna de las
bolsas indicadas.

®Pila,termdmetro, lampara fluorescente
®Nao colocar em nenhum dos sacos indicados.

‘®@Separate paper by
type and tie them
crosswise.

®Separe por tipos ¥
amarre con una cuerda
en forma de cruz.

®5epare por tipos e
amarre com uma corda
em forma de cruz.

®Newspaper ®Magazines ®Cardboard
@0rink boxes ®@Miscellaneous paper
®Use plastic rope or paper rope.

®Periddico ®Revistas @Cajas de carton
®Envases de papel @Papeles en general
®Usar cuerda de vinilo o de papel.

®Jornais ®Revistas ®Caixas de papeléo
®Recipientes de papel

®Papeis em geral

®Usar corda de vinil ou papel.

@Put the items into
transparent plastic
basgs.

@Sacar colocando en

bolsa transparente.

@®Jogar colocando em
$aco transparente,

®Suits, sweaters, T-shirts @Trousers, skirts
@®Blankets, sheets, etc.
#0nly clothes already washed and dried can be collected.

@Traje, suéter, camiseta ®Pantalones, faldas
®Mantas, sabanas, etc.
#Solamente objetos que han sido lavados ¥ estén secos.

®Ternos, suéteres, camisetas ®Calgas, saias
®Mantas, lencdis, etc.
#Apenas cbjetos que foram lavados e que estejam secos,
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Berhati-hatilah untuk tidak menimbulkan suara terlalu

.
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Suara yang terlalu keras dapat menyebabkan masalah
dengan tetangga sekitar.

Rumah-rumah di Jepang dindingnya sangat tipis.
Usahakan untuk tidak menimbulkan suara terlalu keras di
waktu pagi dan malam hari.

Jangan mengadakan pesta yang berisik atau mengobrol
dengan suara yang terlalu keras.

Selain itu juga berhati-hatilah jangan sampai suara TV, musik, penyedot debu,
atau mesin cuci Anda mengganggu tetangga.
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Mobil, motor, dan sepeda harus diparkir pada tempat yang sudah ditentukan.
Sepeda yang diparkir atau ditinggal sembarangan akan disita dan diangkut
petugas.

Selalu taati rambu-rambu lalu lintas meskipun tidak ada kendaraan lain yang
sedang melintas.

Pengendara sepeda harus berkendara di sisi paling kiri lajur kendaraan
bermotor.

Dilarang keras mengendarai sepeda dengan berboncengan berdua.
Nyalakan lampu bila sudah gelap untuk mencegah kecelakaan.

Jangan mengendarai mobil atau sepeda sambil menggunakan telepon
genggam.
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Ada negara-negara di mana rapat yang dimulai terlambat
setengah jam itu adalah hal yang biasa.

Namun di Jepang, tepat waktu adalah hal yang sangat
penting.

Semua orang diajari di sekolah untuk selalu siap 5 menit lebih awal sebelum
melakukan segala sesuatu.
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Jangan nongkrong duduk-duduk makan minum di depan
minimarket atau toko.
Jangan makan atau minum barang belanjaan sebelum membayar di kasir.

Jangan makan atau minum sambil berjalan.
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Jangan membuang apa pun selain tisu toilet ke dalam toilet.
Sampah harus dibuang di tempat sampah.
Dilarang merokok di dalam toilet.
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Jangan melakukan panggilan atau menerima panggilan telepon di dalam
kereta atau bus, karena hal ini akan dapat mengganggu fungsi alat pacu
jantung yang dikenakan orang lain.

Berhati-hatilah untuk tidak mendengarkan musik dengan

volume earphone yang terlalu keras karena suaranya dapat

bocor keluar sehingga mengganggu orang lain.
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- Di tempat tertentu seperti rumah atau kuil, kita harus
l’ ‘ melepas sepatu sebelum masuk ke dalam.
1N ‘: " (Ada juga yang mengharuskan untuk mengenakan kaus
kaki).
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*ﬁﬂvmt:x‘» KZWBfT 2ECERSOE PHELLS.

FIDAAUL

BYERRC U&L\ibdz Do

St \rl
IHCH
"||*>

\|

Dilarang merokok di tempat umum.

Jangan merokok sambil berjalan atau di tempat yang ramai orang.

Usahakan untuk merokok di tempat khusus merokok.
62928 201G, @235 BE® )N BICS.

#8823 &® 2158 B9T 3258 E % BIIHDE &S 283568 BHIWEBIB.
29231565 6B 8N BEE &® 23155 WS,
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MWK UAZESTSZEDSREAFTELSS

O NEAFEEHHEO ¢ L 0476-20-1507

Layanan Konsultasi Umum untuk Warga Negara Asing
BedBmwsy wewr OB @tag CBed@s YD

{iﬁ’ﬁ%‘;ﬁ/ Lokasi / ¢2363% 2 29125)¢5]

7O o & BLWELRD £ A& [ Sh BD U X L& PV U BAEESES D BL

JRA%EBR - RE AR EHBRNMSAES 1090 R PR20E K 15 EERA

Kantor Bagian Kolaborasi Warga di lantai 2 Gedung Balai Kota Narita. 10 menit
jalan kaki dari Stasiun JR Narita dan Keisei Narita.

JR 58255 &@8cs 23153065/ 8288 582530 @8¢5 2315308 £30 F25028) 10285 230 HO %2

5850 5YHS 6331 2 D) ONR 6D 88206 5IE LN po®3cs
S5FD2EFU0NMA

[Z2{85R8/ Jam buka pelayanan / 89an 0% 6DE1053)

F2&50  FALIU €A

AEH~EEEH 819 : OONfF&S 00
Senin sampai Jumat, pukul 09.00 s.d. 17.00.
23,0 30 €329 5rer 236G 9.00 €30 23889G1 5.00 2550

ﬁ;ﬁﬂé/ Tutup / 83978 85)c523]

E LS U - CBLS U - LXUD

TiER-H#ER-fiH-12/29~1/3
Sabtu, Minggu, hari libur nasional, dan 29 Desember hingga 3 Januari.
©2825855222, 9822, 3BIR B3DIR), 62e3@DE 29 30 9258 3 ezsidd

A WS FTROWAC  EIRAFECHRLSES

A
[E35E/ Bahasa / ©0721d ] i, AN (REOME)

Melayani konsultasi tatap muka dalam bahasa Inggris atau Spanyol.

@083, edesree (¢e36E® 1) DD )

*FLLEEER (12 SEMm)
Tersedia juga layanan interpreter melalui videocall (dapat melayani 12 bahasa).
F8ewsT cSmAIm BB BS13e0cs (2918 12 283€5) 232903 223D )

BROLELPLE @ -8R -0

B HE™EFR R—AR—S

Situs web Balai Kota Narita
OB 85 B0 OO @R EOD &LDwW
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[#:EE]) [English] [R rFL4EE] [Tiéng Viét)

Narita City General Consultation Desk for Foreign residents Quay tu van tong hop danh cho ngudi nude ngoai thanh phd Narita
Location: On the 2nd floor of Narita City Hall, Civic Collaboration| [Dia diém: Uy ban thanh phd Narita, ting 2, B6 phan hd trg cong dan.
Section Thoi gian: Sang 9:00~Chiéu 5:00
Opening Hours: 9:00am - 5:00pm Ngay nghi: Thir 7, Chui nhat, Ngay 18, ngay 29 thang 12~ngay
Closed: Saturdays, Sundays, public holidays, and 3 thang 1
from December 29 to January 3 TEL: 0476-20-1507 Dién thoai: 0476-20-1507
(hEEE] [$X] [« >~ K% 7EE] [Bahasa Indonesial
RETHAEAGEEEED Layanan Konsultasi Warga Negara Asing Balai Kota Narita
R RETBA AR 2 # mRWMMIR KN Lokasi: Balai Kota Narita 2F Bagian Kolaborasi Warga
AgiE) : £49: 00~T45:00 Jam: 9:00 — 17:00
KEB AR FAB - -TRA. 128295~183% Tutup: Sabtu, Minggu, Libur Nasional, 29 Des — 3 Jan
EBiE 1 0476-20-1507 TEL: 0476-20-1507
[8EFE] [2t=0{] [25045E) [Filipino(Tagalog)]
LIZ|EFA| Q=2 g MEF &7 Narita City Konsultasyon desk para sa mga dayuhang residente|
A LI2IEF AJE 2 = A8 HED} LY Lugar: Narita City Hall 2F, Civic Collaboration Section
AZt: @7 9:00~23 5:00 Oras: Mula 9:00 ng umaga hanggang 5:00 ng hapon
=ol . = 0l Mol o ° Walang konsultasyon: Tuwing Sabado, Linggo, Holidays, at sa ika-
S E as ]2_._J 90|~]_._J3OI i
mE EOTE, 16 =Y E =V = Disyembre 29 hanggang Enero 3
TEL @ 0476-20-1507 Telepono: 0476-20-1507
L b #HLEE] [Portugués] [*/\—) P GRIGD)
Balcao de Consultas Gerais para estrangeiros da cidade de Narita ﬁ%?ﬁ%?«‘ﬁr AT AT ORI It
Local: Prefeitura de Narita 2° andar, Divisdo de Cooperacéao Civil RI'FT :l Q(‘l dcvﬂ ﬁl'&l:r ek-llddldom 7-|'I'5c
Horario de atendimento: das 9:00 ~ 17:00 gHY: ﬁ%’l:f R:o00 EI@[
Fechado: Sabados, Domingos, Feriados e do dia 29 de faares: IfFaR, § §6Q7 ] %@W 29 §1¢ SHa])
dezembro a 3 de janeiro 39H
Telefone: 0476-20-1507 WI: 0476-20-1507
[x R+ »5E] [Espaiiol] [0 75E) [Pycekuii n3bik]
Ventanilla general de consultas para ciudadanos extranjeros en Ciry>x0a 00IIUX KOHCYIBTAMOHHBIX YCITYT JJIst
la ciudad de Narita MHOCTpaHHBIX rpaxaH I. Hapura
Lugar: 2° piso de la municipalidad de Narita, dentro de la division Mecronaxoxaenne: 3manne Mopun r. Hapura, 2-i stax, Orgen mo)
de colaboracion a la ciudadania  (Shimin-Kyodo-Ka) paGoTe C rpaKIaHaMH.
Hprarlo: 9:00a 17:00, ) ) . Yacer pabotsr: ¢ 9:00 no 17:00.
Dias de descanso: sabados, domingos, feriados y del 29 de diciembre .
al 3 de enero BLIXOI[HLIG JHHU: cy660Ta, BOCKPE€CEHBE, T'OCYAapCTBEHHBIC ITPa3IHUKU, U

Teléfono: 0476-20-1507 InHy ¢ 29 nekabpsi o 3 stHBapst Ten.: 0476-20-1507

(E> T4 —3E) [fB=l [ 1 ZE] [awlne)

IRYaT Rt &t fae R & fow g wwsf Jar @un"[umﬂsnmm"lﬂ wrg s Aifomnine

RYF: MRS FganT YT & Siavrd, 2 Tird, Fdr Rich e | [gawit : imswaunie: du 2 ununausuionaiiios
gHY: gde 9 Tl I UH 5 Tl db AN ¢ 9.001.717.004.

SHAPHTRIRIAR FAIR, WIS STHTR,GHR 29 - Tas 3 futlavhans : Juians fuaiied fungaindnnnd uasiud

29 5uNAu - 3 uATIAU
I 0476-20-1507 wosTsdwid | 0476-20-1507

[CELVAFE .
RETIEARAERED (o Ll | |

ST ETEF 2B BEGEHE K Aiﬁ**ﬂ“
BERS © 48T 9:00~4-14 5:00 < ==Kl
%h#:+-B-HE.128298~1 838 ~-==I
EEE : 0476-20-1507 DD
o Jurml & [<=5 |
Dl aE«R =
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